摩西說「眾神之中誰能像祢」之我見

謝恩

11耶和華啊！眾神之中誰能像祢？誰能像祢、至聖至榮，可頌可畏，施行奇事？
12祢伸出右手，地便吞沒他們？13祢憑慈愛，領了祢所贖的百姓；祢憑能力，引他們到了祢的聖所。
14外邦人聽見就發顫，疼痛抓住非利士的居民。
15那時以東的族長驚惶，摩押的英雄被戰兢抓住，迦南的居民心都消化了。
(出埃及記十五章11~15節)
摩西在西乃山領受神的呼召，也見證神在埃及降十災，又帶領以色列人過紅海。
經歷神的大能和奇妙作為後，對神衷心的敬畏和讚嘆，留下著名的「摩西之歌」。
他在這段讚美耶和華神的偉大頌辭中，說道：「耶和華啊！眾神之中誰能像祢？」
我剛開始讀到這段經文時，對〝眾神〞和〝相比〞這樣的用詞深感不解！
難道摩西是說神不只一位，只是相較之下，耶和華神比較偉大有能力的意思嗎？
或者他是多神論者？然而神在「十誡」清楚說「除上帝以外，不可有別的神」啊！ 
想要弄清楚但又不懂原文，只能參考英譯本，其中三種英文譯本的翻譯如下：
最古老的欽定本(KJV)─〝Who is like unto thee, O LORD, among the gods?〞
較為近代的現代國際本(NIV)─〝Who among the gods is like you, O LORD ?〞
最新最接近口語的信息本(MSG)─〝 Who compares with you among gods, O GOD?〞
三種譯本翻成中文都有：「真神啊！在那些假神中，有誰像祢 (有誰可與祢相比)？」的意思，而且從字母大小寫之不同，清楚區隔了獨一真神和假神之有別，

所以並沒有把上帝與其他神相提並論，或是將上帝列在眾神之中的意思。

由此判斷，這應該是翻成中文聖經時在字面上造成的誤解。
除了從英文聖經來看，也可參考摩西與神的關係和他所說的話。
聖經中稱呼摩西為神人，但他對神的認識並不是一開始就很清楚，乃是漸進的。
他出生不久就被法老女兒收養，交由生母乳養，也知自己是希伯來人(出2:1~12)。
他在母親身邊的日子，聽聞耶和華神是列祖的神；
當被送進王宮接受埃及教育後，他又接觸了埃及多神的信仰，
他和當時許多在埃及寄居了400年之後的以色列人一樣，

這個階段的摩西同時受著希伯來和埃及這兩種不同文化和信仰的影響，
這可以從他和異族異教的米甸祭司之女通婚(出3:1)，又不照希伯來人的規矩替兒子行割禮(出4:24~26)，在寄居的日子也不像列祖那樣向耶和華築壇獻祭得見一斑。 

直到神在何烈山的荊棘火焰中向他顯現，摩西才重新開始認識神。
隨著一次又一次令人心生敬畏的經歷，摩西對神的認識也不斷修正、提升。
一開始，神在何烈山上對他說：「我是你父親的神，是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。」那時摩西所認識的神，是他列祖的神 (出3:6)；
繼之，親眼見證神在埃及降十災，領以色列過紅海…摩西驚歎，這位神是獨行奇事的神，是他所熟知的埃及眾神所不能相比的 (出15:11~13)；
接著的金牛犢事件，頒布十誡，在曠野漂流漫長的40年後，此時的摩西告誡那些將要進迦南的人：「以色列啊，你要聽！耶和華─我們神是獨一的主。」(申6:4) 

綜合在翻譯上的客觀證據，以及摩西話語中的主觀認定，
我更加確定，摩西實實在在相信耶和華神是獨一的真神。
